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Изменение 29
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Като допълнение към основната си 
мисия за финансиране на инвестиции в 
Съюза Европейската инвестиционна 
банка (ЕИБ) осъществява операции по 
финансиране извън Съюза в подкрепа на 
външната му политика. Това позволява 
бюджетните средства на Съюза, 
предназначени за външните региони, да 
бъдат допълвани от финансовия 
капацитет на ЕИБ в полза на 
съответните трети държави. 
Извършвайки такива операции по 
финансиране, ЕИБ спомага за 
изпълнението на общите принципи и 
политическите цели на Съюза.

(1) Като допълнение към основната си 
мисия за финансиране на инвестиции в 
Съюза Европейската инвестиционна 
банка (ЕИБ) осъществява операции по 
финансиране извън Съюза в подкрепа на 
външната му политика. Това позволява 
бюджетните средства на Съюза, 
предназначени за външните региони, да 
бъдат допълвани от финансовия 
капацитет на ЕИБ в полза на 
съответните трети държави. 
Извършвайки такива операции по 
финансиране, ЕИБ спомага за
външните дейности на ЕС и ги 
подкрепя и допълва, като изцяло 
зачита общите принципи и 
политическите цели на Съюза, както е 
посочено в член 21 от Договора за ЕС.

Or. en

Изменение 30
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) За да се подпомага външната 
дейност на Съюза и за да може ЕИБ да 
финансира инвестиции извън Съюза, без 
това да се отразява на кредитната 
оценка на ЕИБ, по-голямата част от 
нейните операции извън Съюза се 
ползват с бюджетна гаранция от ЕС 

(3) За да се подпомага външната 
дейност на Съюза и за да може ЕИБ да 
финансира инвестиции извън Съюза, без 
това да се отразява на кредитната 
оценка на ЕИБ, по-голямата част от 
нейните операции извън Съюза се 
ползват с бюджетна гаранция от ЕС 
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(„гаранция от ЕС“), управлявана от 
Комисията.

(„гаранция от ЕС“), управлявана от 
Комисията. От съществено значение е 
ЕИБ да запази своя рейтинг „ААА“.

Or. en

Изменение 31
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) За да бъдат отразявани значимите 
промени в политиката, списъкът на 
държавите, които действително 
отговарят на условията за финансиране 
от ЕИБ с гаранция от ЕС, следва да бъде 
преразглеждан при необходимост, а на 
Комисията следва да бъдат делегирани 
правомощия да приема актове по 
член 290 от ДФЕС за изменение на 
приложение III към настоящото 
решение. От особена важност е по време 
на подготвителната си работа 
Комисията да проведе подходящи 
консултации, включително на експертно 
равнище. При подготовката и 
съставянето на делегирани актове 
Комисията следва да осигури 
едновременното и своевременно 
предаване на съответните документи 
по подходящ начин на Европейския 
парламент и Съвета.

(7) За да бъдат отразявани значимите 
промени в политиката, списъкът на 
държавите, които действително 
отговарят на условията за финансиране 
от ЕИБ с гаранция от ЕС, следва да бъде 
преразглеждан при необходимост, а на 
Комисията следва да бъдат делегирани 
правомощия да приема актове по 
член 290 от ДФЕС за изменение на 
приложение III към настоящото 
решение. От особена важност е по време 
на подготвителната си работа 
Комисията да проведе подходящи 
консултации, включително на експертно 
равнище. При подготовката и 
съставянето на делегирани актове 
Комисията следва да осигури 
едновременното и своевременно 
предаване на всички съответни
документи по подходящ начин на 
Европейския парламент и на Съвета.

Or. en

Изменение 32
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Съображение 11
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Подобряването на достъпа до 
финансиране за МСП, в т.ч. за МСП от 
Съюза, инвестиращи в регионите по 
настоящото решение, може да изиграе 
съществена роля за стимулирането на 
икономическото развитие и борбата с 
безработицата. За да съдейства 
ефективно на МСП, ЕИБ следва да си 
сътрудничи с местните финансови 
посреднически институции в 
отговарящите на условията за 
финансиране държави, по-специално за 
да гарантира, че част от финансовите 
ползи достигат до техните клиенти, и да 
осигури добавена стойност в сравнение 
с другите източници на финансиране.

(11) Подобряването на достъпа до 
финансиране за МСП, в т.ч. за МСП от 
Съюза, инвестиращи в регионите по 
настоящото решение, може да изиграе 
съществена роля за стимулирането на 
икономическото развитие и борбата с 
безработицата. За да съдейства 
ефективно на МСП, ЕИБ може да си 
сътрудничи с местните финансови 
посреднически институции в 
отговарящите на условията за 
финансиране държави, по-специално за 
да гарантира, че част от финансовите 
ползи достигат до техните клиенти, и да 
осигури добавена стойност в сравнение 
с другите източници на финансиране. В 
своите споразумения за 
сътрудничество с местните 
финансови посреднически 
институции ЕИБ трябва да 
гарантира, че проектите, 
финансирани от посредници, 
включително проектите, насочени 
към МСП, не са в противоречие със 
стандартните критерии на ЕИБ или 
целите на външната политика на 
Съюза.

Or. en

Изменение 33
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) ЕИБ следва да продължи да 
финансира инвестиционни проекти в 
областта на социалната и
икономическата инфраструктура и 
инфраструктурата за опазване на 

(13) ЕИБ следва да продължи да 
финансира инвестиционни проекти в 
областта на социалната, икономическата
и транспортната инфраструктура и 
инфраструктурата за опазване на 
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околната среда и да се стреми към 
активизиране на дейността си в 
подкрепа на инфраструктурата в 
здравеопазването и образованието, 
когато в това има видима добавена 
стойност.

околната среда и да се стреми към 
активизиране на дейността си в 
подкрепа на инфраструктурата в 
здравеопазването и образованието, 
когато в това има видима добавена 
стойност.

Or. en

Изменение 34
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) ЕИБ следва да продължи да 
финансира инвестиционни проекти в 
областта на социалната и 
икономическата инфраструктура и 
инфраструктурата за опазване на 
околната среда и да се стреми към 
активизиране на дейността си в 
подкрепа на инфраструктурата в 
здравеопазването и образованието, 
когато в това има видима добавена 
стойност.

(13) ЕИБ следва да продължи да 
финансира инвестиционни проекти в 
областта на социалната и 
икономическата инфраструктура и 
инфраструктурата за опазване на 
околната среда и да се стреми към 
активизиране на дейността си в 
подкрепа на инфраструктурата в 
здравеопазването и образованието, 
когато в това има видима добавена 
стойност. ЕИБ следва също така да 
продължи да предоставя технически 
съвети и съдействие на проектите, 
тъй като тази подкрепа е от 
съществено значение за 
подобряването и контрола на 
качеството на проектите.

Or. en

Изменение 35
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Съображение 14
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) ЕИБ следва също така да продължи 
да финансира инвестиционни проекти 
за ограничаване и приспособяване към 
изменението на климата, за да спомага 
за постигането на целите на Съюза по 
отношение на климата в световен 
мащаб.

(14) ЕИБ следва също така да увеличи
финансирането за инвестиционни 
проекти за ограничаване и 
приспособяване към изменението на 
климата, по-специално в Арктическия 
регион, за да спомага за постигането на 
целите на Съюза по отношение на 
климата в световен мащаб.

Or. en

Изменение 36
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) ЕИБ следва също така да продължи 
да финансира инвестиционни проекти 
за ограничаване и приспособяване към 
изменението на климата, за да спомага 
за постигането на целите на Съюза по 
отношение на климата в световен 
мащаб.

(14) ЕИБ следва също така да увеличи
финансирането за инвестиционни 
проекти за ограничаване и 
приспособяване към изменението на 
климата, за да спомага за постигането на 
целите на Съюза по отношение на 
климата в световен мащаб.

Or. en

Изменение 37
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Съображение 15a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15а) При оказването на подкрепа за 
проектите за ограничаване на 
изменението на климата ЕИБ следва 
да вземе предвид заключенията на 
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Европейския съвет от 22 май 2013 г. 
относно необходимостта да се даде 
приоритет на постепенното 
преустановяване на вредните за 
околната среда или икономиката 
субсидии, включително за изкопаеми 
горива.

Or. en

Изменение 38
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Практическите мерки за обвързване 
на общите цели на гаранцията от ЕС с 
тяхното осъществяване следва да бъдат 
определени в регионални технически 
оперативни насоки. Тези насоки следва 
да отговарят на по-широката рамка на 
регионалната политика на Съюза. 
Регионалните технически оперативни 
насоки следва да бъдат прегледани и 
актуализирани след прегледа на 
настоящото решение, за да бъдат 
адаптирани към промените във 
външната политика и съответните 
приоритети на Съюза.

(16) Практическите мерки за обвързване 
на общите цели на гаранцията от ЕС с 
тяхното осъществяване следва да бъдат 
определени в регионални технически 
оперативни насоки. Тези насоки следва 
да отговарят на по-широката рамка на 
регионалната политика на Съюза. 
Регионалните технически оперативни 
насоки следва да бъдат прегледани и 
актуализирани след прегледа на 
настоящото решение, за да бъдат 
отразени промените във външната 
политика и съответните приоритети на 
Съюза.

Or. en

Изменение 39
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) Макар че предимството на ЕИБ (18) Макар че предимството на ЕИБ 
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продължава да се състои в характера й 
на инвестиционна банка, операциите на 
ЕИБ по финансиране следва да 
допринасят за общите принципи, 
ръководещи външната дейност на 
Съюза, така, както са посочени в 
член 21 от Договора за Европейския 
съюз (ДЕС), за насърчаване и 
утвърждаване на демокрацията и 
принципите на правовата държава, 
правата на човека и основните свободи, 
както и за изпълнение на 
международните споразумения за 
опазване на околната среда, по които 
Съюзът е страна. По-конкретно, по 
отношение на развиващите се страни 
операциите на ЕИБ по финансиране 
следва да насърчават устойчивото им 
икономическо и социално развитие и 
развитие по отношение на околната 
среда, особено в държавите в най-
неблагоприятно положение, 
безпроблемната им и постепенна 
интеграция в световната икономика, 
борбата срещу бедността, както и 
спазването на одобрените от Съюза 
цели в рамките на ООН и други 
компетентни международни 
организации. Като допринася за 
изпълнението на мерките, необходими 
за постигането на целите на политиката 
на Съюза за сътрудничество за развитие 
в съответствие с член 209, параграф 3 от 
ДФЕС, ЕИБ следва да полага усилия 
косвено да подкрепя постигането на 
Целите на хилядолетието за развитие до 
2015 г., които са формулирани от ООН, 
във всички региони, в които извършва 
дейност.

продължава да се състои в характера й 
на инвестиционна банка, операциите на 
ЕИБ по финансиране следва да 
допринасят за общите принципи, 
ръководещи външната дейност на 
Съюза, така, както са посочени в 
член 21 от Договора за Европейския 
съюз (ДЕС), за насърчаване и 
утвърждаване на демокрацията и 
принципите на правовата държава, 
правата на човека и основните свободи, 
както и за изпълнение на 
международните задължения и
споразумения, по които Съюзът е 
страна, включително споразумения за 
опазване на околната среда. Поради 
тази причина следва да се вземат 
предвид и внимателно да се разгледат 
сведенията във връзка с правата на 
човека, основните свободи, свободата 
на печата и медиите и демокрацията
в отделните страни, с цел да се 
прецени дали регионите и държавите, 
посочени в приложение III, отговарят 
на условията за финансиране. По-
конкретно по отношение на 
развиващите се страни операциите на 
ЕИБ по финансиране следва да 
насърчават устойчивото им 
икономическо и социално развитие и 
развитие по отношение на околната 
среда, особено в държавите в най-
неблагоприятно положение, 
безпроблемната им и постепенна 
интеграция в световната икономика, 
борбата срещу бедността, както и 
спазването на одобрените от Съюза 
цели в рамките на ООН и други 
съответни международни организации. 
Като допринася за изпълнението на 
мерките, необходими за постигането на 
целите на политиката на Съюза за 
сътрудничество за развитие в 
съответствие с член 209, параграф 3 от 
ДФЕС, ЕИБ следва да полага усилия 
косвено да подкрепя постигането на 
Целите на хилядолетието за развитие до 
2015 г., които са формулирани от ООН, 
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във всички региони, в които извършва 
дейност.

Or. en

Изменение 40
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) Макар че предимството на ЕИБ 
продължава да се състои в характера й 
на инвестиционна банка, операциите на 
ЕИБ по финансиране следва да 
допринасят за общите принципи, 
ръководещи външната дейност на 
Съюза, така, както са посочени в
член 21 от Договора за Европейския 
съюз (ДЕС), за насърчаване и 
утвърждаване на демокрацията и 
принципите на правовата държава, 
правата на човека и основните свободи, 
както и за изпълнение на 
международните споразумения за 
опазване на околната среда, по които 
Съюзът е страна. По-конкретно, по 
отношение на развиващите се страни 
операциите на ЕИБ по финансиране 
следва да насърчават устойчивото им 
икономическо и социално развитие и 
развитие по отношение на околната 
среда, особено в държавите в най-
неблагоприятно положение, 
безпроблемната им и постепенна 
интеграция в световната икономика, 
борбата срещу бедността, както и 
спазването на одобрените от Съюза 
цели в рамките на ООН и други 
компетентни международни 
организации. Като допринася за 
изпълнението на мерките, необходими 
за постигането на целите на политиката 
на Съюза за сътрудничество за развитие 

(18) Макар че предимството на ЕИБ 
продължава да се състои в характера й 
на инвестиционна банка, операциите на 
ЕИБ по финансиране следва да 
допринасят за общите принципи, 
ръководещи външната дейност на 
Съюза, така, както са посочени в 
член 21 от Договора за Европейския 
съюз (ДЕС), за насърчаване и 
утвърждаване на демокрацията и 
принципите на правовата държава, 
правата на човека и основните свободи, 
както и за изпълнение на 
международните споразумения за 
опазване на околната среда, по които 
Съюзът е страна. Следователно при 
включването на държавите в 
приложение III следва да се разгледат 
внимателно сведенията за тези 
държави по отношение на 
демокрацията, правата на човека и 
основните свободи, независимо от 
това, дали се прилагат санкции или 
ограничителни мерки на ЕС. По-
конкретно, по отношение на 
развиващите се страни операциите на 
ЕИБ по финансиране следва да 
насърчават устойчивото им 
икономическо и социално развитие и 
развитие по отношение на околната 
среда, особено в държавите в най-
неблагоприятно положение, 
безпроблемната им и постепенна 
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в съответствие с член 209, параграф 3 от 
ДФЕС, ЕИБ следва да полага усилия 
косвено да подкрепя постигането на 
Целите на хилядолетието за развитие до 
2015 г., които са формулирани от ООН, 
във всички региони, в които извършва 
дейност.

интеграция в световната икономика, 
борбата срещу бедността, както и 
спазването на одобрените от Съюза 
цели в рамките на ООН и други 
компетентни международни 
организации. Като допринася за 
изпълнението на мерките, необходими 
за постигането на целите на политиката 
на Съюза за сътрудничество за развитие 
в съответствие с член 209, параграф 3 от 
ДФЕС, ЕИБ следва да полага усилия да 
подкрепя постигането на Целите на 
хилядолетието за развитие до 2015 г., 
които са формулирани от ООН, във 
всички региони, в които извършва 
дейност.

Or. en

Изменение 41
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Дейността на ЕИБ по настоящото 
решение следва да подпомага 
изпълнението на Програмата за 
промяна, предложена от Комисията, и 
да бъде съобразена със съответните 
принципи на Европейския консенсус за 
развитие и с принципите за ефективност 
на помощта, изложени в Декларацията 
от Париж от 2005 г., Програмата за 
действие от Акра от 2008 г. и 
Споразумението за сътрудничество от 
Пусан от 2011 г. Освен това тя следва да 
съответства на Стратегическата рамка и 
Плана за действие на ЕС относно 
правата на човека и демокрацията, 
приети от Съвета на 25 юни 2012 г, 
както и на международните 
споразумения за опазване на околната 
среда, съдържащи задължения за 

(19) Дейността на ЕИБ по настоящото 
решение следва да подпомага 
изпълнението на Програмата за 
промяна, предложена от Комисията, и 
да бъде съобразена със съответните 
принципи на Европейския консенсус за 
развитие и с принципите за ефективност 
на помощта, изложени в Декларацията 
от Париж от 2005 г., Програмата за 
действие от Акра от 2008 г. и 
Споразумението за сътрудничество от 
Пусан от 2011 г. Освен това тя следва да 
съответства на Стратегическата рамка и 
Плана за действие на ЕС относно 
правата на човека и демокрацията, 
приети от Съвета на 25 юни 2012 г, 
както и на международните 
споразумения за опазване на околната 
среда, съдържащи задължения за 
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съхранението на биологичното 
разнообразие. За тази цел са 
необходими редица конкретни мерки, 
по-специално повишаване на капацитета 
на ЕИБ за оценяване на екологичните, 
социалните и свързаните с развитието 
аспекти на инвестиционните проекти, 
включително правата на човека и 
свързаните с конфликти рискове, както 
и насърчаване на консултациите на 
местно равнище с публичните органи и 
гражданското общество. В тази връзка 
ЕИБ следва да прилага и да продължи 
да разработва своята рамка за измерване 
на резултатите (РИР), която съдържа 
подробен набор от показатели за 
резултатите, измерващи 
икономическото, екологичното, 
социалното и свързаното с развитието 
въздействие на операциите на ЕИБ по 
финансиране през целия жизнен цикъл 
на базовата инвестиция. Прилагането на 
РИР следва да бъде оценено в рамките 
на междинния преглед на настоящото 
решение. При извършване на 
комплексна проверка във връзка с 
инвестиционен проект ЕИБ следва да 
изисква — когато това е 
целесъобразно и в съответствие със
социалните и екологичните принципи 
на Съюза — организаторът на 
инвестиционния проект да провежда 
консултации на местно равнище и да 
оповестява резултатите от тях пред 
обществеността. В споразуменията на 
ЕИБ за финансиране, по които страни са 
публични субекти, следва изрично да се 
предвижда възможността преводите на 
отпуснатите средства да бъдат спирани, 
когато държавата, в която се 
осъществява инвестиционният проект, 
вече не се смята за отговаряща на 
условията за финансиране съгласно 
настоящото решение.

съхранението на биологичното 
разнообразие. За тази цел са 
необходими редица конкретни мерки, 
по-специално повишаване на капацитета 
на ЕИБ за оценяване на екологичните, 
социалните, икономическите и 
свързаните с развитието аспекти на 
инвестиционните проекти, включително 
изрично разглеждане на правата на 
човека, основните свободи и 
свързаните с конфликти рискове, както 
и насърчаване на консултациите на 
местно равнище с публичните органи и 
гражданското общество. В тази връзка 
ЕИБ следва да прилага и да продължи 
да разработва своята рамка за измерване 
на резултатите (РИР), която съдържа 
подробен набор от показатели за 
резултатите, измерващи 
икономическото, екологичното, 
социалното и свързаното с развитието 
въздействие на операциите на ЕИБ по 
финансиране през целия жизнен цикъл 
на базовата инвестиция. Прилагането на 
РИР следва да бъде оценено в рамките 
на междинния преглед на настоящото 
решение. При извършване на 
комплексна проверка във връзка с 
инвестиционен проект ЕИБ следва да 
изисква — в съответствие с 
принципите за правата на човека,
социалните и екологичните принципи 
на Съюза — организаторът на 
инвестиционния проект да провежда 
консултации на местно равнище с 
всички съответни заинтересовани 
страни и да оповестява резултатите от 
тях пред обществеността. В 
споразуменията на ЕИБ за финансиране, 
по които страни са публични субекти, 
следва изрично да се предвижда 
възможността преводите на отпуснатите 
средства да бъдат спирани, когато 
държавата, в която се осъществява 
инвестиционният проект, вече не се 
смята за отговаряща на условията за 
финансиране съгласно настоящото 
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решение.

Or. en

Изменение 42
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Дейността на ЕИБ по настоящото 
решение следва да подпомага 
изпълнението на Програмата за 
промяна, предложена от Комисията, и 
да бъде съобразена със съответните 
принципи на Европейския консенсус за 
развитие и с принципите за ефективност 
на помощта, изложени в Декларацията 
от Париж от 2005 г., Програмата за 
действие от Акра от 2008 г. и 
Споразумението за сътрудничество от 
Пусан от 2011 г. Освен това тя следва да 
съответства на Стратегическата рамка и 
Плана за действие на ЕС относно 
правата на човека и демокрацията, 
приети от Съвета на 25 юни 2012 г, 
както и на международните 
споразумения за опазване на околната 
среда, съдържащи задължения за 
съхранението на биологичното 
разнообразие. За тази цел са 
необходими редица конкретни мерки, 
по-специално повишаване на капацитета 
на ЕИБ за оценяване на екологичните, 
социалните и свързаните с развитието 
аспекти на инвестиционните проекти, 
включително правата на човека и 
свързаните с конфликти рискове, както 
и насърчаване на консултациите на 
местно равнище с публичните органи и 
гражданското общество. В тази връзка 
ЕИБ следва да прилага и да продължи 
да разработва своята рамка за измерване 
на резултатите (РИР), която съдържа 

(19) Дейността на ЕИБ по настоящото 
решение следва да подпомага 
изпълнението на Програмата за 
промяна, предложена от Комисията, и 
да бъде съобразена със съответните 
принципи на Европейския консенсус за 
развитие и с принципите за ефективност 
на помощта, изложени в Декларацията 
от Париж от 2005 г., Програмата за 
действие от Акра от 2008 г. и 
Споразумението за сътрудничество от 
Пусан от 2011 г. Освен това тя следва да 
съответства на Стратегическата рамка и 
Плана за действие на ЕС относно 
правата на човека и демокрацията, 
приети от Съвета на 25 юни 2012 г, 
както и на международните 
споразумения за опазване на околната 
среда, съдържащи задължения за 
съхранението на биологичното 
разнообразие. За тази цел са 
необходими редица конкретни мерки, 
по-специално повишаване на капацитета 
на ЕИБ за оценяване на екологичните, 
социалните и свързаните с развитието 
аспекти на инвестиционните проекти, 
включително правата на човека и 
свързаните с конфликти рискове, както 
и насърчаване на консултациите на 
местно равнище с публичните органи и 
гражданското общество. В тази връзка 
ЕИБ следва да прилага и да продължи 
да разработва своята рамка за измерване 
на резултатите (РИР), която съдържа 
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подробен набор от показатели за 
резултатите, измерващи 
икономическото, екологичното, 
социалното и свързаното с развитието 
въздействие на операциите на ЕИБ по 
финансиране през целия жизнен цикъл 
на базовата инвестиция. Прилагането на 
РИР следва да бъде оценено в рамките 
на междинния преглед на настоящото 
решение. При извършване на 
комплексна проверка във връзка с 
инвестиционен проект ЕИБ следва да 
изисква — когато това е 
целесъобразно и в съответствие със 
социалните и екологичните принципи 
на Съюза — организаторът на 
инвестиционния проект да провежда 
консултации на местно равнище и да 
оповестява резултатите от тях пред 
обществеността. В споразуменията на 
ЕИБ за финансиране, по които страни са 
публични субекти, следва изрично да се 
предвижда възможността преводите на 
отпуснатите средства да бъдат спирани, 
когато държавата, в която се 
осъществява инвестиционният проект, 
вече не се смята за отговаряща на 
условията за финансиране съгласно 
настоящото решение.

подробен набор от показатели за 
резултатите, измерващи 
икономическото, екологичното, 
социалното и свързаното с развитието 
въздействие на операциите на ЕИБ по 
финансиране през целия жизнен цикъл 
на базовата инвестиция. Прилагането на 
РИР следва да бъде оценено в рамките 
на междинния преглед на настоящото 
решение. При извършване на 
комплексна проверка във връзка с 
инвестиционен проект ЕИБ следва да 
изисква — в съответствие с 
принципите на законодателството 
на Съюза в областта на социалната 
дейност и околната среда —
организаторът на инвестиционния 
проект да провежда консултации на 
местно равнище и да оповестява 
резултатите от тях пред обществеността. 
В споразуменията на ЕИБ за 
финансиране, по които страни са 
публични субекти, следва изрично да се 
предвижда възможността преводите на 
отпуснатите средства да бъдат спирани,
когато държавата, в която се 
осъществява инвестиционният проект, 
вече не се смята за отговаряща на 
условията за финансиране съгласно 
настоящото решение.

Or. en

Изменение 43
Сабине Льозинг

Предложение за решение
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) На всички равнища — от 
глобалното стратегическо планиране до 
конкретното разработване на 
инвестиционни проекти — следва да се 
гарантира, че операциите на ЕИБ по 

(20) На всички равнища — от 
глобалното стратегическо планиране до 
конкретното разработване на 
инвестиционни проекти — следва да се 
гарантира, че операциите на ЕИБ по 
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финансиране съответстват на и 
подпомагат външната политика на 
Съюза и общите цели, посочени в 
настоящото решение. За да се повиши 
съгласуваността на външната дейност 
на Съюза, диалогът между Комисията и 
ЕИБ с участието на Европейската 
служба за външна дейност (ЕСВД) по 
политически и стратегически въпроси 
следва да бъде още по-интензивен. 
Меморандумът за разбирателство, който 
ще бъде преразгледан през 2013 г., за 
активизиране на сътрудничеството и 
своевременния обмен на информация на 
оперативно равнище между Комисията 
и ЕИБ следва да продължи да се 
прилага. От особено значение е 
своевременната размяна на гледни 
точки между Комисията и ЕИБ, при 
необходимост с участието на ЕСВД, 
в процеса на изготвяне на програмни 
документи с цел максимизиране на 
полезното взаимодействие между 
дейностите им. Сътрудничеството във 
връзка със спазването на правата на 
човека и предотвратяването на 
конфликти също следва да бъде 
активизирано.

финансиране съответстват на и 
подпомагат външната политика на 
Съюза и общите цели, посочени в 
настоящото решение. За да се повиши 
съгласуваността на външната дейност 
на Съюза, диалогът между Комисията и 
ЕИБ по политически и стратегически 
въпроси следва да бъде още по-
интензивен. Меморандумът за 
разбирателство, който ще бъде 
преразгледан през 2013 г., за 
активизиране на сътрудничеството и 
своевременния обмен на информация на 
оперативно равнище между Комисията 
и ЕИБ следва да продължи да се 
прилага. От особено значение е 
своевременната размяна на гледни 
точки между Комисията и ЕИБ, в т.ч.
консултацията с Европейския 
парламент, в процеса на изготвяне на 
програмни документи с цел 
максимизиране на полезното 
взаимодействие между дейностите им. 
Сътрудничеството във връзка със 
спазването на правата на човека и 
предотвратяването на политически
конфликти също следва да бъде
активизирано.

Or. en

Изменение 44
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) На всички равнища — от 
глобалното стратегическо планиране до 
конкретното разработване на 
инвестиционни проекти — следва да се 
гарантира, че операциите на ЕИБ по 
финансиране съответстват на и 
подпомагат външната политика на 

(20) На всички равнища — от 
глобалното стратегическо планиране до 
конкретното разработване на 
инвестиционни проекти — следва да се 
гарантира, че операциите на ЕИБ по 
финансиране съответстват на и 
подпомагат външната политика на 
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Съюза и общите цели, посочени в 
настоящото решение. За да се повиши 
съгласуваността на външната дейност 
на Съюза, диалогът между Комисията и 
ЕИБ с участието на Европейската 
служба за външна дейност (ЕСВД) по 
политически и стратегически въпроси 
следва да бъде още по-интензивен. 
Меморандумът за разбирателство, който 
ще бъде преразгледан през 2013 г., за 
активизиране на сътрудничеството и 
своевременния обмен на информация на 
оперативно равнище между Комисията 
и ЕИБ следва да продължи да се 
прилага. От особено значение е 
своевременната размяна на гледни 
точки между Комисията и ЕИБ, при 
необходимост с участието на ЕСВД, в 
процеса на изготвяне на програмни 
документи с цел максимизиране на 
полезното взаимодействие между 
дейностите им. Сътрудничеството във 
връзка със спазването на правата на 
човека и предотвратяването на 
конфликти също следва да бъде 
активизирано.

Съюза и общите цели, посочени в 
настоящото решение. За да се повиши 
съгласуваността на външната дейност 
на Съюза, диалогът между Комисията и 
ЕИБ с участието на Европейската 
служба за външна дейност (ЕСВД) по 
политически и стратегически въпроси 
следва да бъде още по-интензивен, като 
същевременно Европейският 
парламент бива надлежно 
осведомяван за него. Меморандумът за 
разбирателство, който ще бъде 
преразгледан през 2013 г., за 
активизиране на сътрудничеството и 
своевременния обмен на информация на 
оперативно равнище между Комисията 
и ЕИБ следва да продължи да се 
прилага. От особено значение е 
своевременната размяна на гледни 
точки между Комисията и ЕИБ, при 
необходимост с участието на ЕСВД, в 
процеса на изготвяне на програмни 
документи с цел максимизиране на 
полезното взаимодействие между 
дейностите им. Сътрудничеството във 
връзка със спазването на правата на 
човека, основните свободи и 
предотвратяването на конфликти също 
следва да бъде активизирано. 
Разполагането на местните служби 
на ЕИБ заедно с делегациите на ЕС би 
подобрило това сътрудничество и би 
намалило оперативните разходи.

Or. en

Изменение 45
Сабине Льозинг

Предложение за решение
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) Външните отношения на Съюза 
следва да бъдат подпомагани от нови 

(21) Външните отношения на Съюза 
следва да бъдат подпомагани от нови 
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инструменти от 2014 г. нататък, в т.ч. от 
рамков Регламент за определяне на 
общи правила и процедури за 
изпълнението на инструментите на 
Съюза за външна дейност. За да бъде 
повишена съгласуваността на 
цялостната подкрепа от Съюза в 
съответните региони, в съответните 
случаи следва да бъдат използвани 
възможностите за съчетаване на 
финансирането от ЕИБ с бюджетни 
ресурси на Съюза под формата на 
финансови инструменти по дял VІІІ от 
Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
25 октомври 2012 относно финансовите 
правила, приложими за общия бюджет 
на Съюза, и за отмяна на Регламент (ЕО, 
Евратом) № 1605/2002 на Съвета и под 
формата на техническа помощ за 
подготовка и изпълнение на проекти 
чрез Инструмента за 
предприсъединителна помощ ІІ 
(ИПП ІІ), Европейския инструмент за 
съседство (ЕИС), Инструмента за 
сътрудничество за развитие (ЕСР), 
Инструмента за партньорство за 
сътрудничество с трети държави, 
Инструмента за насърчаване на 
демокрацията и правата на човека по 
света, Инструмента за стабилност и 
Инструмента за сътрудничество в 
областта на ядрената безопасност. 
Вследствие на Решение № 1080/2011/ЕС 
Комисията създаде Платформа на ЕС за 
смесено финансиране в областта на 
външното сътрудничество с цел 
оптимизиране на функционирането на 
механизмите за съчетаване на 
безвъзмездни средства и заеми за 
проекти извън Съюза.

инструменти от 2014 г. нататък, в т.ч. от 
рамков Регламент за определяне на 
общи правила и процедури за 
изпълнението на инструментите на 
Съюза за външна дейност. За да бъде 
повишена съгласуваността на 
цялостната подкрепа от Съюза в 
съответните региони, в съответните 
случаи следва да бъдат използвани 
възможностите за съчетаване на 
финансирането от ЕИБ с бюджетни 
ресурси на Съюза под формата на 
финансови инструменти по дял VІІІ от 
Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
25 октомври 2012 г. относно 
финансовите правила, приложими за 
общия бюджет на Съюза, и за отмяна на 
Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 
на Съвета и под формата на техническа 
помощ за подготовка и изпълнение на 
проекти чрез Инструмента за 
предприсъединителна помощ ІІ 
(ИПП ІІ), Европейския инструмент за 
съседство (ЕИС), Инструмента за 
сътрудничество за развитие (ЕСР), 
Инструмента за партньорство за 
сътрудничество с трети държави, 
Инструмента за насърчаване на 
демокрацията и правата на човека по 
света и Инструмента за сътрудничество 
в областта на ядрената безопасност, но 
стриктно в рамките на подхода за 
социално, екологично и справедливо 
икономическо развитие, както и в 
подкрепа на постигането на Целите 
на хилядолетието за развитие до 
2015 г., които са формулирани от 
ООН, във всички региони. Вследствие 
на Решение № 1080/2011/ЕС Комисията 
създаде Платформа на ЕС за смесено 
финансиране в областта на външното 
сътрудничество с цел оптимизиране на 
функционирането на механизмите за 
съчетаване на безвъзмездни средства и 
заеми за проекти извън Съюза.

Or. en
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Изменение 46
Сабине Льозинг

Предложение за решение
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) ЕИБ следва да разшири гамата на 
предлаганите новаторски финансови 
инструменти, включително чрез 
отделяне на повече усилия за 
разработването на гаранционни 
инструменти. Освен това ЕИБ следва 
активно да се стреми към участие в 
инструменти за споделяне на риска и 
във финансиране чрез дълговия 
капиталов пазар на проекти, които 
създават стабилни и предсказуеми 
парични потоци. По-конкретно, тя 
следва да оказва подкрепа във връзка с 
дългови инструменти на капиталовия 
пазар, които се издават или предоставят 
в полза на инвестиционни проекти, 
извършвани в отговарящи на условията 
държави. Освен това ЕИБ следва да 
предоставя повече заеми в местна 
валута и да издава облигации на 
местните пазари, при условие че 
държавите получатели са осъществили 
необходимите структурни реформи, 
по-специално във финансовия сектор, 
както и други мерки за улесняване на 
дейностите на ЕИБ.

(24) ЕИБ следва да разшири гамата на 
предлаганите новаторски финансови 
инструменти, включително чрез 
отделяне на повече усилия за 
разработването на гаранционни 
инструменти. Освен това ЕИБ следва 
активно да се стреми към участие в 
инструменти за споделяне на риска и 
във финансиране чрез дълговия 
капиталов пазар на проекти, които 
създават стабилни и предсказуеми 
парични потоци. По-конкретно, тя 
следва да оказва подкрепа във връзка с 
дългови инструменти на капиталовия 
пазар, които се издават или предоставят 
в полза на инвестиционни проекти, 
извършвани в отговарящи на условията 
държави. Освен това ЕИБ следва да 
предоставя повече заеми в местна 
валута и да издава облигации на 
местните пазари, при условие че 
държавите получатели са осъществили 
структурни реформи, определени от 
въпросната държава, които 
поставят на първо място общия
обществен интерес и общественото 
благосъстояние, както и политиката 
за борба с измамите, по-специално във 
финансовия сектор, както и други мерки 
за улесняване на дейностите на ЕИБ.

Or. en

Изменение 47
Лиса Яконсари
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Предложение за решение
Член 1 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Ако при изтичането на периода по 
параграф 4 Европейският парламент и 
Съветът не са приели решение за 
предоставяне на нова гаранция от ЕС на 
ЕИБ за загуби по нейните операции по 
финансиране извън Съюза, този период 
автоматично се удължава с шест месеца.

5. Ако при изтичането на периода по 
параграф 4 Европейският парламент и 
Съветът не са приели решение за 
предоставяне на нова гаранция от ЕС на 
ЕИБ за загуби по нейните операции по 
финансиране извън Съюза, този период 
автоматично се удължава с шест месеца. 
Комисията представя своето 
предложение за решение за нова 
гаранция не по-късно от 18 месеца 
преди изтичането на срока на тази 
гаранция.

Or. en

Изменение 48
Сабине Льозинг

Предложение за решение
Член 3 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) развитие на местния частен сектор, 
по-специално подкрепа за МСП;

а) развитие на местния публичен и
частен сектор, по-специално подкрепа 
за МСП;

Or. en

Изменение 49
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 3 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) развитие на социалната и
икономическата инфраструктура и 

б) развитие на социалната, 
икономическата и транспортната
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инфраструктурата за опазване на 
околната среда;

инфраструктура и инфраструктурата за 
опазване на околната среда;

Or. en

Изменение 50
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 3 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Операциите на ЕИБ по финансиране, 
осъществявани съгласно настоящото 
решение, спомагат за спазването на 
общите принципи, ръководещи 
външната дейност на Съюза съгласно 
член 21 от ДЕС, както и за 
изпълнението на международните 
споразумения за опазване на околната 
среда, по които Съюзът е страна.

2. Операциите на ЕИБ по финансиране, 
осъществявани съгласно настоящото 
решение, винаги подкрепят и спомагат 
за спазването на общите принципи, 
ръководещи външната дейност на 
Съюза съгласно член 21 от ДЕС, както и 
за изпълнението на международните 
задължения и споразумения, 
включително споразумения за опазване 
на околната среда, по които Съюзът е 
страна.

Or. en

Изменение 51
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 3 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Регионалната интеграция между 
държавите, включително 
икономическата интеграция между 
държавите на предприсъединителен 
етап, съседните държави и Съюза, е 
основна цел на операциите на ЕИБ по 
финансиране в областите, обхванати от 
общите цели по параграф 1.

3. Регионалната интеграция между 
държавите, включително по-специално
икономическата интеграция между 
държавите на предприсъединителен 
етап, съседните държави и Съюза, е 
основна цел на операциите на ЕИБ по 
финансиране в областите, обхванати от 
общите цели по параграф 1.
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Or. en

Изменение 52
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 3 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. В развиващите се държави —
съгласно определението в изготвения от 
Организацията за икономическо 
сътрудничество и развитие (ОИСР) 
списък на получателите на официална 
помощ за развитие — операциите на 
ЕИБ по финансиране спомагат косвено
за изпълнението на целите на Съюза за 
сътрудничество за развитие в 
съответствие с член 208 от ДФЕС.

4. В развиващите се държави —
съгласно определението в изготвения от 
Организацията за икономическо 
сътрудничество и развитие (ОИСР) 
списък на получателите на официална 
помощ за развитие — операциите на 
ЕИБ по финансиране спомагат за 
изпълнението на целите на Съюза за 
сътрудничество за развитие в 
съответствие с член 208 от ДФЕС.

Or. en

Изменение 53
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Член 3 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. В развиващите се държави —
съгласно определението в изготвения от 
Организацията за икономическо 
сътрудничество и развитие (ОИСР) 
списък на получателите на официална 
помощ за развитие — операциите на 
ЕИБ по финансиране спомагат косвено
за изпълнението на целите на Съюза за 
сътрудничество за развитие в 
съответствие с член 208 от ДФЕС.

4. В развиващите се държави —
съгласно определението в изготвения от 
Организацията за икономическо 
сътрудничество и развитие (ОИСР) 
списък на получателите на официална 
помощ за развитие — операциите на 
ЕИБ по финансиране спомагат за 
изпълнението на целите на Съюза за 
сътрудничество за развитие в 
съответствие с член 208 от ДФЕС.

Or. en
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Изменение 54
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Член 3 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. С операциите на ЕИБ по финансиране 
в подкрепа на целите по параграф 1, 
буква б) се подпомагат инвестиционни 
проекти в областта на транспорта, 
енергетиката, в т.ч. в областта на 
възобновяемите енергийни източници, 
трансформирането на енергийните 
системи, даващо възможност за 
преминаване към технологии и горива с 
по-ниски въглеродни емисии, 
енергийната сигурност и енергийната 
инфраструктура, вкл. за 
производството на газ и преноса му до 
енергийния пазар на ЕС, в 
инфраструктура за опазване на околната 
среда, в т.ч. водоснабдяване и 
канализация и екологосъобразна 
инфраструктура, в информационни и 
комуникационни технологии, в т.ч. 
далекосъобщителна инфраструктура и 
широколентови интернет мрежи, в 
здравеопазване и образование.

6. С операциите на ЕИБ по финансиране 
в подкрепа на целите по параграф 1, 
буква б) се подпомагат инвестиционни 
проекти и по-специално се разглежда
възможността за употреба на 
дългови инструменти на капиталовия 
пазар, в областта на транспорта, 
енергетиката, в т.ч. в областта на 
възобновяемите енергийни източници, 
трансформирането на енергийните 
системи, даващо възможност за 
преминаване към технологии и горива с 
по-ниски въглеродни емисии, 
енергийната сигурност и енергийната 
инфраструктура, вкл. инфраструктура 
за пренос на електроенергия, по-
специално междусистемни връзки, 
улесняващи интегрирането на 
електроенергията от възобновяеми 
източници, в инфраструктура за 
опазване на околната среда, в т.ч. 
водоснабдяване и канализация и 
екологосъобразна инфраструктура, в 
информационни и комуникационни 
технологии, в т.ч. далекосъобщителна 
инфраструктура и широколентови 
интернет мрежи, в здравеопазване и 
образование. Проектите за 
електроенергийна инфраструктура, 
свързваща Съюза с трети държави, 
които осигуряват взаимни 
икономически и социални ползи, 
както и ползи в областта на 
развитието и опазването на 
околната среда, следва да бъдат 
разглеждани с приоритет.

Or. en
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Изменение 55
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 3 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. С операциите на ЕИБ по финансиране 
в подкрепа на целите по параграф 1, 
буква б) се подпомагат инвестиционни 
проекти в областта на транспорта, 
енергетиката, в т.ч. в областта на 
възобновяемите енергийни източници, 
трансформирането на енергийните 
системи, даващо възможност за 
преминаване към технологии и горива с 
по-ниски въглеродни емисии, 
енергийната сигурност и енергийната
инфраструктура, вкл. за производството 
на газ и преноса му до енергийния пазар 
на ЕС, в инфраструктура за опазване на 
околната среда, в т.ч. водоснабдяване и 
канализация и екологосъобразна 
инфраструктура, в информационни и 
комуникационни технологии, в т.ч. 
далекосъобщителна инфраструктура и 
широколентови интернет мрежи, в 
здравеопазване и образование.

6. С операциите на ЕИБ по финансиране 
в подкрепа на целите по параграф 1, 
буква б) се подпомагат инвестиционни 
проекти в областта на транспорта, 
енергетиката, в т.ч. в областта на 
възобновяемите енергийни източници, 
трансформирането на енергийните 
системи, даващо възможност за 
преминаване към технологии и горива с 
по-ниски въглеродни емисии, 
устойчивата енергийна сигурност и 
енергийна инфраструктура, вкл. за 
производството на газ и преноса му до 
енергийния пазар на ЕС, в устойчива
инфраструктура за опазване на околната 
среда, в т.ч. водоснабдяване и 
канализация и екологосъобразна 
инфраструктура, в информационни и 
комуникационни технологии, в т.ч. 
далекосъобщителна инфраструктура и 
широколентови интернет мрежи, в 
здравеопазване и образование. 
Проектите за инфраструктура, 
свързваща Съюза с трети държави, 
които осигуряват взаимни 
икономически и социални ползи, 
както и ползи в областта на 
развитието и опазването на 
околната среда, следва да бъдат 
разглеждани с приоритет.

Or. en

Изменение 56
Греъм Уотсън
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Предложение за решение
Член 3 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. С операциите на ЕИБ по финансиране 
в подкрепа на целите по параграф 1, 
буква в) се подпомагат инвестиционни 
проекти за ограничаване и 
приспособяване към изменението на 
климата, когато тези проекти спомагат 
за изпълнение на общата цел на 
Рамковата конвенция на Обединените 
нации по изменение на климата, по-
специално чрез предотвратяване или 
намаляване на емисиите на парникови 
газове, чрез насърчаване на 
производството на енергия от 
възобновяеми източници, енергийната 
ефективност и устойчивия транспорт 
или чрез увеличаване на устойчивостта 
на уязвимите държави, отрасли и 
общности към неблагоприятните 
въздействия на изменението на климата. 
През обхванатия от настоящото 
решение период размерът на тези 
операции трябва да представлява най-
малко 25% от всички операции на ЕИБ 
по финансиране.

7. С операциите на ЕИБ по финансиране 
в подкрепа на целите по параграф 1, 
буква в) се подпомагат инвестиционни 
проекти за ограничаване и 
приспособяване към изменението на 
климата, когато тези проекти спомагат 
за изпълнение на общата цел на 
Рамковата конвенция на Обединените 
нации по изменение на климата, по-
специално чрез предотвратяване или 
намаляване на емисиите на парникови 
газове, чрез насърчаване на 
производството на енергия от 
възобновяеми източници, енергийната 
ефективност и устойчивия транспорт 
или чрез увеличаване на устойчивостта 
на уязвимите държави, отрасли и 
общности към неблагоприятните 
въздействия на изменението на климата. 
През обхванатия от настоящото 
решение период размерът на тези 
операции трябва да представлява най-
малко 40 % от всички операции на ЕИБ 
по финансиране.

Or. en

Изменение 57
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 3 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. С операциите на ЕИБ по финансиране 
в подкрепа на целите по параграф 1, 
буква в) се подпомагат инвестиционни 
проекти за ограничаване и 
приспособяване към изменението на 
климата, когато тези проекти спомагат 

7. С операциите на ЕИБ по финансиране 
в подкрепа на целите по параграф 1, 
буква в) се подпомагат инвестиционни 
проекти за ограничаване и 
приспособяване към изменението на 
климата, когато тези проекти спомагат 
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за изпълнение на общата цел на 
Рамковата конвенция на Обединените 
нации по изменение на климата, по-
специално чрез предотвратяване или 
намаляване на емисиите на парникови 
газове, чрез насърчаване на 
производството на енергия от 
възобновяеми източници, енергийната 
ефективност и устойчивия транспорт 
или чрез увеличаване на устойчивостта 
на уязвимите държави, отрасли и 
общности към неблагоприятните 
въздействия на изменението на климата. 
През обхванатия от настоящото 
решение период размерът на тези 
операции трябва да представлява най-
малко 25% от всички операции на ЕИБ 
по финансиране.

за изпълнение на общата цел на 
Рамковата конвенция на Обединените 
нации по изменение на климата, по-
специално чрез предотвратяване или 
намаляване на емисиите на парникови 
газове, чрез насърчаване на 
производството на енергия от 
възобновяеми източници, енергийната 
ефективност и устойчивия транспорт 
или чрез увеличаване на устойчивостта 
на силно уязвимата природна среда,
уязвимите държави, отрасли и общности 
към неблагоприятните въздействия на 
изменението на климата, каквито
например се наблюдават в 
Арктическия регион. През обхванатия 
от настоящото решение период 
размерът на тези операции трябва да 
представлява най-малко 40 % от всички 
операции на ЕИБ по финансиране.

Or. en

Изменение 58
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Член 3 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Съгласно целите на Съюза и 
международните цели във връзка с 
изменението на климата до края на 
2016 г. в сътрудничество с Комисията и 
след обществена консултация ЕИБ 
актуализира стратегията си за 
операциите по финансиране във 
връзка с изменението на климата.

8. Съгласно целите на Съюза и 
международните цели във връзка с 
изменението на климата до края на 
2015 г. в сътрудничество с Комисията и 
след цялостна обществена консултация 
ЕИБ актуализира стратегията си във 
връзка с изменението на климата 
относно начините за постепенно и 
устойчиво увеличаване в рамките на 
външния ѝ мандат на процента на 
проектите за насърчаване на 
намаляването на емисиите на CO2 и 
за постепенно преустановяване на 
финансирането на проекти, 
възпрепятстващи постигането на 
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целите на Съюза в областта на 
климата. Тази стратегия следва да 
включва, наред с другото, цели за 
увеличаване на отпускането на заеми 
за проектите за енергийна 
ефективност и възобновяема енергия, 
както и план за действие за 
изпълнение на заключенията на 
Европейския съвет от 22 май 2013 г. 
относно необходимостта да се даде 
приоритет на постепенното 
преустановяване на вредните за 
околната среда или икономиката 
субсидии, включително за изкопаеми 
горива.

Or. en

Изменение 59
Райнхард Бютикофер
от името на групата Verts/ALE

Предложение за решение
Член 3 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Съгласно целите на Съюза и 
международните цели във връзка с 
изменението на климата до края на 
2016 г. в сътрудничество с Комисията и 
след обществена консултация ЕИБ 
актуализира стратегията си за 
операциите по финансиране във връзка 
с изменението на климата.

8. Съгласно целите на Съюза и 
международните цели във връзка с 
изменението на климата до края на 
2016 г. в сътрудничество с Комисията и 
след обществена консултация ЕИБ 
актуализира стратегията си за 
операциите по финансиране във връзка 
с изменението на климата. Това 
актуализиране, наред с другото, 
включва конкретни действия за 
постепенно преустановяване на 
финансирането на проекти, които 
пречат на постигането на целите на 
ЕС в областта на климата, и за 
увеличаване на усилията в подкрепа 
на възобновяемите енергийни 
източници и енергийната 
ефективност.
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Or. en

Изменение 60
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. На Комисията се предоставят 
правомощия да приема делегирани 
актове по реда на член 17, с които да 
изменя приложение III. Решенията на 
Комисията се основават на цялостна 
икономическа и политическа оценка, 
включително на аспектите, свързани с 
демокрацията, правата на човека и 
основните свободи, както и на 
съответните резолюции на Европейския 
парламент и съответните решения и 
заключения на Съвета.

2. На Комисията се предоставят 
правомощия да приема делегирани 
актове по реда на член 17, с които да 
изменя приложение III. Решенията на 
Комисията се основават на цялостна 
икономическа и политическа оценка, 
като се обръща особено внимание по-
специално на аспектите, свързани с 
демокрацията, правата на човека и 
основните свободи, както и на 
съответните резолюции на Европейския 
парламент и съответните решения и 
заключения на Съвета.

Or. en

Изменение 61
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. На Комисията се предоставят 
правомощия да приема делегирани 
актове по реда на член 17, с които да 
изменя приложение III. Решенията на 
Комисията се основават на цялостна 
икономическа и политическа оценка, 
включително на аспектите, свързани с 
демокрацията, правата на човека и 
основните свободи, както и на 
съответните резолюции на Европейския 

2. На Комисията се предоставят 
правомощия да приема делегирани 
актове по реда на член 17, с които да 
изменя приложение III. Решенията на 
Комисията се основават на цялостна 
икономическа и политическа оценка, 
като се обръща особено внимание 
също така на аспектите, свързани с 
демокрацията, правата на човека и 
основните свободи, както и на 
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парламент и съответните решения и 
заключения на Съвета.

съответните резолюции на Европейския 
парламент и съответните решения и 
заключения на Съвета.

Or. en

Изменение 62
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 4 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Гаранцията от ЕС покрива само 
операции на ЕИБ по финансиране, 
извършвани в отговарящи на условията 
държави, които са сключили рамково 
споразумение с ЕИБ за определяне на 
правните условия за извършване на 
операциите.

5. Гаранцията от ЕС покрива само 
операции на ЕИБ по финансиране, 
извършвани в отговарящи на условията 
държави, които са сключили рамково 
споразумение с ЕИБ за определяне на 
правните условия, включително по 
отношение на правата на човека, 
основните свободи, социалните, 
трудовите и екологичните 
стандарти, за извършване на 
операциите.

Or. en

Изменение 63
Райнхард Бютикофер
от името на групата Verts/ALE

Предложение за решение
Член 4 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Гаранцията от ЕС покрива само 
операции на ЕИБ по финансиране, 
извършвани в отговарящи на условията 
държави, които са сключили рамково 
споразумение с ЕИБ за определяне на 
правните условия за извършване на 
операциите.

5. Гаранцията от ЕС покрива само 
операции на ЕИБ по финансиране, 
извършвани в отговарящи на условията 
държави, които са сключили рамково 
споразумение с ЕИБ за определяне на 
правните условия за извършване на 
операциите. Правните условия за 
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извършване на операциите включват 
също така стандарти в областта на 
околната среда и правата на човека, 
както и социални и трудови 
стандарти.

Or. en

Изменение 64
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 5 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Заедно с ЕИБ Комисията актуализира 
действащите регионални технически 
оперативни насоки за операциите на 
ЕИБ по финансиране в срок от една 
година от приемането на настоящото 
решение.

Заедно с ЕИБ Комисията актуализира 
действащите регионални технически 
оперативни насоки за операциите на 
ЕИБ по финансиране в срок от една 
година от приемането на настоящото 
решение. Възможно е да се предвидят
допълнителни редовни актуализации 
на ежегодна основа, за да се вземат 
предвид промените в държавите, в 
които се извършват операциите.

Or. en

Изменение 65
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 5 – параграф 1 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

При актуализирането на тези насоки 
Комисията и ЕИБ се съобразяват със 
съответните резолюции на Европейския 
парламент и съответните решения и 
заключения на Съвета. По политически 
въпроси се извършват и консултации с 
ЕСВД, когато това е целесъобразно.

При актуализирането на тези насоки 
Комисията и ЕИБ се съобразяват със 
съответните резолюции на Европейския 
парламент и съответните решения и 
заключения на Съвета и си 
сътрудничат със съответните 
комисии на ЕП. По политически 
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въпроси се извършват и консултации с 
ЕСВД. На регионално равнище следва 
да се провеждат консултации с 
местното гражданско общество.

Or. en

Изменение 66
Райнхард Бютикофер
от името на групата Verts/ALE

Предложение за решение
Член 5 – параграф 1 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

При актуализирането на тези насоки 
Комисията и ЕИБ се съобразяват със 
съответните резолюции на Европейския 
парламент и съответните решения и 
заключения на Съвета. По политически 
въпроси се извършват и консултации с 
ЕСВД, когато това е целесъобразно.

При актуализирането на тези насоки 
Комисията и ЕИБ се съобразяват със 
съответните резолюции на Европейския 
парламент и съответните решения и 
заключения на Съвета. По политически 
въпроси се извършват и консултации с 
ЕСВД, когато това е целесъобразно. 
Консултациите на регионално 
равнище, включително с местното 
гражданско общество, също са част 
от този процес.

Or. en

Изменение 67
Сабине Льозинг

Предложение за решение
Член 6 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) стратегически документи, изготвени 
съответно от Комисията и/или ЕСВД, 
като национални и регионални 
стратегически документи, 
ориентировъчни програми, планове за 
действие и предприсъединителни 

а) стратегически документи, изготвени 
от Комисията, като национални и 
регионални стратегически документи, 
ориентировъчни програми, планове за 
действие и предприсъединителни 
документи;
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документи;

Or. en

Изменение 68
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 8 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. В споразумението по член 13 
Комисията и ЕИБ установяват метод, по 
който ЕИБ може да определя в рамките 
на външната си дейност операциите, 
които да бъдат финансирани съгласно 
настоящото решение, и операциите, 
които да бъдат финансирани от ЕИБ на 
собствен риск. Този метод се основава 
на надеждността от кредитна гледна 
точка на операциите на ЕИБ по 
финансиране според оценката на ЕИБ, 
на определените в приложение І 
региони и тавани, на категорията на 
насрещната страна (суверенен 
субект/държава, субект на поддържавно 
равнище по параграф 1 или частен 
субект), способността на ЕИБ за 
поемане на риск и други подходящи 
критерии, вкл. добавената стойност на 
гаранцията от ЕС.

5. В споразумението по член 13 
Комисията и ЕИБ установяват ясен и 
прозрачен метод, по който ЕИБ може да 
определя в рамките на външната си 
дейност операциите, които да бъдат 
финансирани съгласно настоящото 
решение, и операциите, които да бъдат 
финансирани от ЕИБ на собствен риск. 
Този метод се основава на надеждността 
от кредитна гледна точка на операциите 
на ЕИБ по финансиране според 
оценката на ЕИБ, на определените в 
приложение І региони и тавани, на 
категорията на насрещната страна 
(суверенен субект/държава, субект на 
поддържавно равнище по параграф 1 
или частен субект), способността на 
ЕИБ за поемане на риск и други 
подходящи критерии, вкл. добавената 
стойност на гаранцията от ЕС.

Or. en

Изменение 69
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Член 9 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

ЕИБ извършва щателна комплексна ЕИБ извършва щателна комплексна
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проверка и — когато е целесъобразно и
в съответствие със социалните и 
екологичните принципи на Съюза —
изисква да се проведат подходящи 
консултации на местно равнище по 
свързаните с развитието аспекти на 
инвестиционните проекти, покрити от 
гаранцията от ЕС.

проверка в съответствие с принципите 
на законодателството на Съюза в 
областта на социалната дейност и 
околната среда и изисква да се 
проведат подходящи консултации на 
местно равнище по свързаните с 
развитието аспекти на инвестиционните 
проекти, покрити от гаранцията от ЕС.

Or. en

Изменение 70
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 9 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

ЕИБ извършва щателна комплексна 
проверка и — когато е целесъобразно и
в съответствие със социалните и 
екологичните принципи на Съюза —
изисква да се проведат подходящи 
консултации на местно равнище по 
свързаните с развитието аспекти на 
инвестиционните проекти, покрити от 
гаранцията от ЕС.

ЕИБ извършва щателна комплексна 
проверка и — в съответствие със 
социалните и екологичните принципи 
на Съюза — изисква да се проведат 
подходящи консултации на местно 
равнище с всички съответни 
заинтересовани страни по 
социалните аспекти и аспектите, 
свързани с правата на човека, 
опазването на околната среда и 
икономическото развитие, на 
инвестиционните проекти, покрити от 
гаранцията от ЕС.

Or. en

Изменение 71
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 9 – параграф 1 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Собствените правила и процедури на Собствените правила и процедури на 
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ЕИБ включват необходимите 
разпоредби относно оценяването на 
въздействието върху околната среда и 
социалното въздействие на 
инвестиционните проекти, както и на 
аспекти, свързани с правата на човека и 
предотвратяването на конфликти, за да
се гарантира, че в съответствие с 
настоящото решение се подпомагат 
единствено инвестиционни проекти, 
които са икономически, финансово, 
екологично и социално устойчиви.

ЕИБ включват необходимите 
разпоредби относно оценяването на 
въздействието върху околната среда и 
социалното въздействие на 
инвестиционните проекти, както и на 
аспекти, свързани с правата на човека, 
основните свободи и 
предотвратяването на конфликти, в 
съответствие с принципите на 
Съюза и неговото законодателство в 
съответната област, за да се 
гарантира, че в съответствие с 
настоящото решение се подпомагат 
единствено инвестиционни проекти, 
които са икономически, финансово, 
екологично и социално устойчиви.

Or. en

Изменение 72
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Член 9 – параграф 1 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Собствените правила и процедури на 
ЕИБ включват необходимите 
разпоредби относно оценяването на 
въздействието върху околната среда и 
социалното въздействие на 
инвестиционните проекти, както и на 
аспекти, свързани с правата на човека и 
предотвратяването на конфликти, за да 
се гарантира, че в съответствие с 
настоящото решение се подпомагат 
единствено инвестиционни проекти, 
които са икономически, финансово, 
екологично и социално устойчиви.

Собствените правила и процедури на 
ЕИБ включват необходимите 
разпоредби относно оценяването на 
въздействието върху околната среда и 
социалното въздействие на 
инвестиционните проекти, както и на 
аспекти, свързани с правата на човека и 
предотвратяването на конфликти, в 
съответствие с принципите на 
законодателството на Съюза, за да се 
гарантира, че в съответствие с 
настоящото решение се подпомагат 
единствено инвестиционни проекти, 
които са икономически, финансово, 
екологично и социално устойчиви.

Or. en
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Изменение 73
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Член 9 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Като допълнение към извършването 
на предварителната оценка на 
свързаните с развитието аспекти ЕИБ
наблюдава и изпълнението на 
операциите по финансиране. По-
конкретно, ЕИБ изисква от 
организаторите на проектите да 
извършват строго наблюдение по време 
на изпълнението на проекта до 
завършването му по отношение на 
въздействието му върху развитието, 
околната среда, правата на човека и др. 
ЕИБ прави проверка на информацията, 
предоставена от организаторите на 
проекта.

2. Като допълнение към извършването 
на предварителната оценка на 
свързаните с развитието аспекти ЕИБ 
наблюдава и изпълнението на 
операциите по финансиране. По-
конкретно, ЕИБ изисква от 
организаторите на проектите да 
извършват строго наблюдение по време 
на изпълнението на проекта до 
завършването му по отношение на 
въздействието му върху развитието, 
околната среда, правата на човека и др. 
ЕИБ прави проверка на информацията, 
предоставена от организаторите на 
проекта, и по възможност я 
предоставя на обществеността.

Or. en

Изменение 74
Райнхард Бютикофер
от името на групата Verts/ALE

Предложение за решение
Член 10 – параграф 2а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. В сътрудничество с Европейската 
служба за външна дейност (ЕСВД) 
Комисията установява рамка и 
методология за годишно отчитане от 
страна на ЕИБ относно 
съответствието на нейните 
операции, за които е предоставена 
гаранция на Общността, с общите 
ръководни принципи на външната 
дейност на ЕС, както са заложени в 
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член 21 от ДЕС.
Методологията се разработва от 
Комисията и ЕСВД през първата 
година след влизането в сила на 
настоящото решение и тя се 
основава на докладите на ЕИБ 
относно съответствието с правата 
на човека съгласно изискванията на 
Стратегическата рамка и Плана за 
действие на ЕС относно правата на 
човека.
Въз основа на годишните доклади от 
ЕИБ Комисията представя на 
Европейския парламент всяка година 
собствената си оценка на 
информацията, предоставена от 
ЕИБ, и предлага евентуални промени 
в политиките и процедурите, 
следвани от ЕИБ. Препоръките на 
Европейската комисия и на 
Европейския парламент относно 
начините за подобряване на 
докладите на ЕИБ за тази цел се 
отразяват при актуализирането на 
регионалните технически оперативни 
насоки.

Or. en

Изменение 75
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Член 11 – параграф 1 – встъпителна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Съгласно собствените си правила за 
прозрачност ЕИБ оповестява чрез 
интернет сайта си информация за:

1. Съгласно законодателството на ЕС 
относно достъпа до документи и 
информация ЕИБ оповестява чрез 
интернет сайта си информация за:

Or. en
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Изменение 76
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 11 – параграф 1 – встъпителна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Съгласно собствените си правила за 
прозрачност ЕИБ оповестява чрез 
интернет сайта си информация за:

1. Съгласно законодателството на ЕС 
относно достъпа до документи и 
информация и собствените си правила 
за прозрачност ЕИБ оповестява чрез 
интернет сайта си информация за:

Or. en

Изменение 77
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Член 11 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) ако няма изисквания за запазване на 
поверителност — сключените 
меморандуми за разбирателство между 
ЕИБ и други европейски или 
международни финансови институции, 
които оказват влияние върху 
операциите на ЕИБ по финансиране 
съгласно настоящото решение.

б) сключените меморандуми за 
разбирателство между ЕИБ и други 
европейски или международни 
финансови институции, които оказват 
влияние върху операциите на ЕИБ по 
финансиране съгласно настоящото 
решение.

Or. en

Изменение 78
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 11 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) ако няма изисквания за запазване на б) сключените меморандуми за 
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поверителност — сключените 
меморандуми за разбирателство между 
ЕИБ и други европейски или 
международни финансови институции, 
които оказват влияние върху 
операциите на ЕИБ по финансиране 
съгласно настоящото решение.

разбирателство между ЕИБ и други 
европейски или международни 
финансови институции, които оказват 
влияние върху операциите на ЕИБ по 
финансиране съгласно настоящото 
решение.

Or. en

Изменение 79
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Член 11 – параграф 1 – буква ба) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) рамкови споразумения, сключени 
между ЕИБ и страна получател.

Or. en

Изменение 80
Лиса Яконсари

Предложение за решение
Член 11 – параграф 1 – буква ба) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) рамкови споразумения, сключени 
между ЕИБ и държава получател.

Or. en

Изменение 81
Ана Гомеш

Предложение за решение
Член 11 – параграф 1 – буква ба) (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) резултатите от проведените на 
местно равнище обществени 
консултации по свързаните с 
развитието аспекти на 
инвестиционните проекти, покрити 
от гаранцията от ЕС, и 
документите, предоставени от 
организаторите на проекта, относно 
наблюдението по време на 
изпълнението на проекта, наред с 
другото, на въздействието на 
инвестиционния проект върху 
развитието, околната среда и 
правата на човека;

Or. en

Изменение 82
Ана Гомеш

Предложение за решение
Член 12 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

В своите финансови операции ЕИБ не 
толерира действия, извършвани за 
незаконни цели, в т.ч. изпиране на пари, 
финансиране на тероризма, данъчни 
измами, неплащане на данъци, корупция 
и измами, засягащи финансовите 
интереси на ЕС. По-конкретно, ЕИБ не 
взема участие в операции по 
финансиране, извършвани в отговаряща 
на условията за финансиране държава 
чрез чуждестранна юрисдикция, която 
не оказва съдействие и която е 
определена като такава от ОИСР, 
Специалната група за финансови 
действия или други компетентни 
международни организации.

В своите финансови операции ЕИБ не 
толерира действия, извършвани за 
незаконни цели, в т.ч. изпиране на пари, 
финансиране на тероризма, данъчни 
измами, неплащане на данъци, корупция 
и измами, засягащи финансовите 
интереси на ЕС. По-конкретно, ЕИБ не 
взема участие в операции по 
финансиране, извършвани в отговаряща 
на условията за финансиране държава 
чрез чуждестранна юрисдикция, която 
не оказва съдействие и която е 
определена като такава от ОИСР, 
Специалната група за финансови 
действия или други компетентни 
международни организации.

За да отговарят на условията за 
финансиране и инвестиции от страна 
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на ЕИБ, всички получатели, 
независимо дали са корпорации или 
финансови посредници, които са 
включени в различни юрисдикции, 
трябва да оповестят информация на 
национално равнище относно своите 
продажби, активи, служители, 
печалби и данъчни плащания във всяка 
държава, в която извършват дейност, 
в своите одитирани годишни доклади. 
Получателите трябва да 
оповестяват договорите с 
приемащите правителства и по-
специално да оповестяват своя 
данъчен режим във всяка държава, в 
която извършват дейност.
В своите финансови операции ЕИБ 
трябва да гарантира, че всички 
дружества и финансови институции, 
участващи в трансакцията, 
оповестяват информация относно 
действителния собственик на всяка 
правна структура, свързана пряко или 
косвено с дружеството, включително 
тръстове, фондации и банкови 
сметки.

Or. en

Изменение 83
Жан-Пиер Оди

Предложение за решение
Член 13 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията и ЕИБ сключват 
гаранционно споразумение, в което се 
установяват подробните разпоредби и 
процедури, свързани с гаранцията от ЕС 
съгласно член 8, и информират за това 
Европейския парламент и Съвета.

Комисията и ЕИБ сключват 
гаранционно споразумение, в което се 
установяват подробните разпоредби и 
процедури, свързани с гаранцията от ЕС 
съгласно член 8, и информират за това 
Европейския парламент и Съвета. 
Споразумението предвижда, в 
рамките на отчетите на ЕС, да се 
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създаде гаранционен фонд, 
финансиран от такса, основаваща се 
на гаранциите, предоставени при 
изпълнение на настоящото решение, 
и предназначен за покриване на 
евентуални загуби, свързани с 
подвеждането под отговорност на 
ЕС; от своя страна ЕС може да 
отпусне безвъзмездни средства на 
ЕИБ;

Or. fr

Изменение 84
Жан-Пиер Оди

Предложение за решение
Член 14 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Ако Комисията извърши плащане в 
рамките на гаранцията от ЕС, ЕИБ 
предприема действия вместо 
Комисията и от нейно име за 
възстановяване на платените суми.

1. Ако Комисията извърши плащане в 
рамките на гаранцията от ЕС, ЕИБ 
предприема действия вместо ЕС и от
негово име за възстановяване на 
платените суми.

Or. fr

Изменение 85
Жан-Пиер Оди

Предложение за решение
Член 16 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. ЕИБ информира незабавно OLAF, 
когато на някой етап от подготовката, 
изпълнението или приключването на 
проект, за който е предоставена 
гаранция от ЕС, открие възможен 
случай на измама, корупция или друга 
незаконна дейност, която може да 

1. ЕИБ информира незабавно OLAF, 
когато на някой етап от подготовката, 
изпълнението или приключването на 
проект, за който е предоставена 
гаранция от ЕС, открие възможен 
случай на измама, корупция или друга 
незаконна дейност, която може да 
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засегне финансовите интереси на ЕС. засегне финансовите интереси на ЕС 
или на държавите членки.

Or. fr

Изменение 86
Ана Гомеш

Предложение за решение
Член 16 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. ЕИБ информира незабавно OLAF, 
когато на някой етап от подготовката, 
изпълнението или приключването на 
проект, за който е предоставена 
гаранция от ЕС, открие възможен 
случай на измама, корупция или друга 
незаконна дейност, която може да 
засегне финансовите интереси на ЕС.

1. ЕИБ информира незабавно OLAF, 
когато на някой етап от подготовката, 
изпълнението или приключването на 
проект, за който е предоставена 
гаранция от ЕС, открие възможен 
случай на измама, корупция или друга 
незаконна дейност, която може да 
засегне финансовите интереси на ЕС. 
ЕИБ обръща специално внимание на 
информацията, предоставена от 
лица, които подават сигнал за 
нередности, относно възможни 
случаи на измама, корупция или друга 
незаконна дейност, като предоставя 
възможност за адекватни 
последващи действия, обратна връзка 
и защита срещу репресивни мерки.

Or. en

Изменение 87
Ана Гомеш

Предложение за решение
Член 16 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. OLAF може да извършва 
разследвания, включително проверки и 
инспекции на място, в съответствие с 

2. OLAF може да извършва 
разследвания, включително проверки и 
инспекции на място, в съответствие с 
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разпоредбите и процедурите, 
установени в Регламент (ЕО)
№ 1073/1999, Регламент (Евратом, ЕО) 
№ 2185/96 и Регламент (ЕО, Евратом) 
№ 2988/95, за защита на финансовите 
интереси на Европейския съюз, като 
целта е да се установи дали е налице 
измама, корупция или друга незаконна 
дейност, засягаща финансовите 
интереси на Съюза, във връзка с 
операции по финансиране.

разпоредбите и процедурите, 
установени в Регламент (ЕО)
№ 1073/1999, Регламент (Евратом, ЕО) 
№ 2185/96 и Регламент (ЕО, Евратом) 
№ 2988/95, за защита на финансовите 
интереси на Европейския съюз, като 
целта е да се установи дали е налице 
измама, корупция, изпиране на пари
или друга незаконна дейност, засягаща 
финансовите интереси на Съюза, във 
връзка с операции по финансиране. В 
такива случаи отпускането на заеми 
следва да бъде незабавно прекратено, 
докато не станат известни 
резултатите от разследването на 
OLAF. Ако бъде доказано наличието 
на корупция, ЕИБ подпомага 
усилията за възстановяване на 
активи, като оповестява на 
съответните органи всички 
притежавани от нея активи, които 
са свързани с тази корупция или 
произтичат от нея.
2a. Договорите, сключени във връзка с 
проекти, които са предмет на 
гаранция от ЕС, включват стриктни 
клаузи, даващи възможност за 
спиране на финансовата подкрепа от 
страна на ЕИБ за организаторите на 
проекта и финансовите посредници, 
когато се провежда официално 
разследване за измама, корупция или 
друга незаконна дейност, както и 
нейното анулиране в случай че такава 
незаконна дейност бъде доказана.

Or. en

Изменение 88
Жан-Пиер Оди

Предложение за решение
Член 16 – параграф 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. OLAF може да извършва 
разследвания, включително проверки и 
инспекции на място, в съответствие с 
разпоредбите и процедурите, 
установени в Регламент (ЕО)
№ 1073/1999, Регламент (Евратом, ЕО)
№ 2185/96 и Регламент (ЕО, Евратом)
№ 2988/95, за защита на финансовите 
интереси на Европейския съюз, като 
целта е да се установи дали е налице 
измама, корупция или друга незаконна 
дейност, засягаща финансовите 
интереси на Съюза, във връзка с 
операции по финансиране.

2. OLAF може да извършва 
разследвания, включително проверки и 
инспекции на място, в съответствие с 
разпоредбите и процедурите, 
установени в Регламент (ЕО)
№ 1073/1999, Регламент (Евратом, ЕО)
№ 2185/96 и Регламент (ЕО, Евратом)
№ 2988/95, за защита на финансовите 
интереси на Европейския съюз, като 
целта е да се установи дали е налице 
измама, корупция или друга незаконна 
дейност, засягаща финансовите 
интереси на Съюза, във връзка с 
операции по финансиране. Ако са 
засегнати финансовите интереси на 
дадена държава членка, OLAF 
информира незабавно 
правителството на тази държава.

Or. fr

Изменение 89
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Приложение І – буква В – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) Латинска Америка: 
2 150 000 000 EUR;

i) Латинска Америка: 
1 150 000 000 EUR;

Or. en

Изменение 90
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Приложение І – буква В – подточка ii)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) Азия: 1 200 000 000 EUR; ii) Азия: 2 200 000 000 EUR;

Or. en

Изменение 91
Греъм Уотсън

Предложение за решение
Приложение III – буква В – точка 2 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Бангладеш, Бруней, Камбоджа, Китай 
(включително специалните 
административни региони Хонконг и 
Макао), Индия, Индонезия, Ирак, Лаос, 
Малайзия, Малдивските острови, 
Монголия, Мианмар, Непал, Пакистан, 
Филипините, Сингапур, Южна Корея, 
Шри Ланка, Тайланд, Виетнам, Йемен

Бангладеш, Бруней, Камбоджа, Китай 
(включително специалните 
административни региони Хонконг и 
Макао), Индия, Индонезия, Ирак, Лаос, 
Малайзия, Малдивските острови, 
Монголия, Мианмар, Непал, Пакистан, 
Филипините, Сингапур, Южна Корея, 
Шри Ланка, Тайван, Тайланд, Виетнам, 
Йемен

Or. en


